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Considering the necessity of the fourth year students in their future career,
this course aims to strenghthen the interpretation and translation capacity
based on the three years formation of Spanish, in order that they can cope
the need of accomplishing working requirements, In the process of training,
translation basic theory will be provided and the classes will focus on the
oral and writing practices of translation from chinese to english. The
professor will collect materials of all fields so that the students can face
every challenge,
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to train the students to have
enough capacity in Spanish
listening, speaking, readin,
writing and translation;

to enrich the tank of Spanish
vocabulary and expressions;
to overcome the difficulties in
grammatic and cultural
tranferenc while doing
translation;
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100/02/14~

100/02/20 Consejos para la traduccién y traduccidén continua.

100/02/21~

l00/02/27 | Cultura y sociedad L

100/02/28~

100/03006 | Cultura y sociedad IL

100/03/07~

l00/0313 | Clencias sociales L

100/03/14~

5 S .
L00/03/90 | Clencias sociales IL




6 122;22;;? Textos cientificos y tecnolbgicos 1.
7 122;3%? Textos cientificos y tecnolbégicos II.
8 122;21;?? Literatura y artes 1.
9 122;212? Literatura y artes II.
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11 122;2;%? Politica y economia I,
12 122;22;2? Politica y economia II.
13 122;22;?? Documentos oficiales I,
14 122;22;;? Documentos oficiales II.
15 100705725~ Documentos comerciales I

100/05/29 )
16 122;22;2? Documentos comerciales II,
17 122;22;?? Repaso final
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Ramon Santacana Feliu (2003). Traduccion aplicada del chino al espanol.

Yo A (Taipei: Caves Books).
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Tomas H., T. Huang (1993). Un escalon para la traduccion del chino al
espanol, (Taipei: Shin Lou Book Co. Ltd).
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